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со всем остальным миром с нетерпением ждет от-
крытия этих Игр. Олимпийские игры 2008 года — 
это великое событие, как для китайского народа, так 
и для других народов мира. Мы уверены в том, что 
усилия китайского народа при твердой поддержке 
международного сообщества не пройдут даром, и 
что Олимпийские игры 2008 года войдут в историю 
как очень успешное событие. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Арабской Республики Египет Его Превосходитель-
ству Ахмеду Абуль Гейту. 

 Г-н Абуль Гейт (Египет) (говорит по-англий-
ски): Шесть лет назад, в сентябре 2001 года, мы, 
представители международного сообщества, объе-
динились в знак проявления солидарности перед 
лицом международного терроризма. Все мы выра-
зили свое осуждение всех террористических актов, 
направленных против ни в чем не повинных граж-
данских лиц. Мы выразили свое осуждение и пори-
цание таких актов, а также решимость предпринять 
серьезные усилия для борьбы с этим жестоким и 
тревожным явлением. Мы согласились серьезно ра-
ботать не только для того, чтобы бороться с терро-
ризмом с точки зрения обеспечения безопасности, 
но также для достижения долгожданного решения 
старых кризисов и конфликтов, которые ввиду сво-
ей сложности и продолжительности превратились в 
источники отчаяния и безнадежности, в частности в 
нашем регионе. Эти конфликты подогревают у на-
родов чувство несправедливости и отчаяния и под-
талкивают их в ряды тех, кто проповедует мрачные 
экстремистские идеи, рассматривающие насилие 
как единственный способ действия, а иногда даже 
как самоцель. 

 Мы все были готовы к решительным действи-
ям. На Ближнем Востоке тогда бытовало широко 
распространенное убеждение в том, что грядут 
большие перемены, что успешное сдерживание и 
искоренение международного терроризма будет вес-
тись не только посредством осуществления опера-
ций в области безопасности, но и посредством при-
нятия в равной степени важных мер, направленных 
на истощение его интеллектуальных ресурсов и за-
мораживание его людских и финансовых активов. 

 Однако, как представляется, за эти шесть лет 
мы сбились с пути. Наши цели измельчали, а наша 
энергия иссякла. Мы как международное сообщест-

во не смогли сохранить мощного импульса, порож-
денного в этом самом зале в сентябре 2001 года, 
импульса, который выразился в нашей решимости 
действовать сообща в целях ослабления напряжен-
ности в нашем регионе как шага на пути к урегули-
рованию его хронических политических конфлик-
тов. 

 К сожалению, навязанные некоторыми огра-
ниченные политические повестки дня и неблагора-
зумные цели заменили собой высокие цели, кото-
рых мы планировали достичь. Вместо того чтобы 
сосредоточить свое внимание на искоренении оча-
гов международного терроризма — очагов, которые 
шесть лет назад не были многочисленными — мы 
потеряли свою главную цель и видение. Искорене-
ние международного терроризма стало уже не це-
лью, а расплывчатой фразой. С одной стороны были 
угнетение, пытки и унижение, а с другой сторо-
ны, — еще больше насилия, сопротивления и жес-
токостей. 

 Для нас это не было сюрпризом, поскольку, к 
сожалению, цель была потеряна. Все мы были по-
ражены и изумлены теми событиями, которые раз-
ворачивались в нашем регионе и во всем мире. Как 
мы могли оказаться отвлеченными от своей цели? 
Как могло случиться, что наш мир был доведен 
почти до уровня столкновения между цивилизация-
ми, культурами и религиями? Почему некоторые 
пытаются подтолкнуть святую религию ислам в ла-
биринт бесконечных столкновений с Западом, 
столкновений, которые не отвечают ничьим интере-
сам? Наоборот, это наносит всем огромный ущерб. 
И здесь возникает вопрос: что мы, разумные наро-
ды мира, можем сделать для того, чтобы вернуться 
на прежний курс? 

 Должен сказать вам со всей честностью, что 
именно этот вопрос больше всего вызывает беспо-
койство на Ближнем Востоке. Несмотря на важ-
ность других вопросов и даже несмотря на то, что 
нам всем известны ответы на эти вопросы, мы 
предпочитаем отложить эти вопросы в сторону и 
предоставить историкам и ученым возможность их 
анализировать, определять ошибки и приписывать 
историческую ответственность каждой стороне. 

 Однако, разумеется, наиболее важная задача 
состоит в том, как вернуться на прежний курс и 
найти выход из темного туннеля, в который нас на-
сильно затянули. По нашему мнению, правильным 
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выходом было бы вернуться назад к тому, с чего мы 
должны были бы начать, и непосредственно занять-
ся эффективным решением хронических конфлик-
тов, важнейшим среди которых является арабо-
израильский конфликт и его центральный вопрос — 
вопрос о Палестине. 

 Любые попытки достичь стабильности и уста-
новить мир и безопасность во всем мире в отсутст-
вие серьезного урегулирования палестинского во-
проса и арабо-израильского конфликта не увенча-
ются успехом. Также верно и обратное утвержде-
ние. Осуществление серьезных и последовательных 
мер по достижению справедливого и всеобъемлю-
щего урегулирования этого конфликта и этого во-
проса станет непосредственным вкладом в обеспе-
чение международного мира и безопасности и будет 
способствовать стабилизации ближневосточного 
региона. Все мы понимаем, какое значение имеет 
стабильность на Ближнем Востоке для стабильно-
сти во всем мире. Кроме того, мы обязаны продол-
жать нашу работу, целью которой является смягче-
ние напряженности в Ираке и Ливане и стабилиза-
ция и улучшение ситуации в Дарфуре. 

 Трудно поверить, что прошло уже шестна-
дцать лет со времени проведения исторической 
мадридской мирной конференции между арабами и 
израильтянами. Прошло четырнадцать лет со вре-
мени подписания первого палестино-израильского 
соглашения в Осло. Одиннадцать лет тому назад 
арабские государства избрали мир в качестве своей 
стратегической задачи, выполнение которой должно 
привести к прекращению их конфликта с Израилем. 
Прошло долгих пять лет со времени провозглаше-
ния арабскими государствами своей исторической 
инициативы, суть которой заключается в их готов-
ности установить нормальные мирные отношения с 
Израилем в обмен на уход последнего с территорий, 
которые он оккупировал силой в 1967 году, и на 
справедливое урегулирование палестинского во-
проса. Также прошло пять лет с того времени, как 
палестинцы и израильтяне одобрили ряд согласо-
ванных положений и меморандумов, что сущест-
венно приблизило их к окончательному урегулиро-
ванию этого вопроса.  

 Учитывая все вышеперечисленное, нелегко 
поверить в то, что сегодня мир представляется еще 
более трудно достижимым, чем в начале 1990-х го-
дов. Нелегко поверить в то, что сейчас переговоры 
движутся по замкнутому порочном кругу и касают-

ся уже хорошо известных всем нам основ и прин-
ципов урегулирования. Также нелегко поверить в 
то, что прилагаются напряженные усилия с целью 
возобновления переговоров, направленных на оче-
редное согласование механизмов и формулировок. 
Перефразирование этих старых и избитых тем — 
бесплодное занятие. 

 Египет понимает, что сохранение этого кон-
фликта ведет к разжиганию страстей и будоражит 
умы в регионе. Нашей Ассамблее известно, какие 
усилия прилагал Египет и на какие жертвы он шел 
для того, чтобы урегулировать этот исторический 
конфликт справедливым и всеобъемлющим обра-
зом, отвечающим интересам всех сторон. 

 Однако решение этого вопроса требует лидер-
ства; для этого необходимо, чтобы все стороны про-
явили мужество. Это также требует ясного и пра-
вильного представления о том, что отсутствие мир-
ного урегулирования этого конфликта не только 
лишает целый народ права на свободу и достоинст-
во, но и непосредственно способствует призывам к 
насилию, экстремизму и утрате надежд на перего-
воры о мире и политические переговоры как сред-
ства достижения поставленной цели. Таким обра-
зом, конфликт будет столь же ожесточенным в по-
следующие годы; страдания народов будут продол-
жаться; мир будет и впредь сталкиваться с нынеш-
ним состоянием нестабильности и поляризации, 
свидетелями которых мы являемся в настоящее 
время. 

 Египет продемонстрировал и продолжает де-
монстрировать свою постоянную готовность со-
трудничать со всеми сторонами: палестинцами, из-
раильтянами, американцами, европейцами и всеми 
теми, кто принимает близко к сердцу интересы па-
лестинского народа, интересы народов региона и 
интересы мира и стабильности во всем мире. Наша 
цель заключается в том, чтобы добиться возобнов-
ления серьезного политического диалога, который 
приведет к урегулированию в строго определенные, 
конкретные сроки. 

 Мы не пощадим своих усилий во имя дости-
жения этой цели. Мы не будем предаваться отчая-
нию, сталкиваясь с проблемами и трудностями. Мы 
будем прилагать искренние усилия, ибо мы при-
вержены борьбе наших палестинских братьев и соз-
данию независимого, суверенного палестинского 
государства на палестинских территориях, оккупи-
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рованных в 1967 году, со столицей в Аль-Кудс 
аш-Шарифе. Мы будем продолжать работать в этом 
направлении, потому что мы привержены освобож-
дению остальных оккупированных арабских терри-
торий в Сирии и Ливане и потому что мы привер-
жены цели достижения справедливого и всеобъем-
лющего мира на Ближнем Востоке. В этом отноше-
нии конференция, к проведению которой осенью 
этого года призвал президент Буш, при условии, что 
она будет хорошо подготовлена, может обеспечить 
важную возможность для достижения долгожданно-
го прогресса. 

 Братский Ирак продолжает истекать кровью; 
продолжают убивать тысячи его граждан; тысячи 
других продолжают спасаться бегством в результате 
трудных условий жизни. Нынешняя обстановка в 
Ираке причиняет душевные страдания всем и каж-
дому. Несмотря на политический процесс в Ираке, 
который мы понимаем и поддерживаем, именно со-
бытия на местах, которые приводят к чрезвычайно 
негативным последствиям, определяют сегодняш-
нюю обстановку в Ираке и представление о нем 
международного сообщества. 

 Ирак сегодня остро нуждается в таких лидерах 
и руководстве, которые активно и энергично боро-
лись бы за сохранение единства этой крупной араб-
ской страны. Он нуждается в таких руководителях, 
которые стремятся прийти к консенсусу и отказать-
ся от межрелигиозной и межконфессиональной 
вражды. Он нуждается в таких руководителях, ко-
торые готовы вступить в диалог друг с другом, ко-
торые не держат друг друга под прицелом оружия; 
он нуждается в руководителях, которые смыкают 
ряды для того, чтобы вести борьбу с незаконными 
вооруженными группировками и ополчениями, 
из-за действий которых ежедневно погибают десят-
ки иракцев. Он нуждается в руководителях, которые 
вступят в переговоры, чтобы обсудить структуру 
государства Ирак и его будущее на основе иракской 
конституции, которые, по нашему мнению, должны 
отражать надежды и чаяния всех иракцев без ис-
ключения и в отсутствие игнорирования чьего-либо 
мнения. Надлежит построить современное развитое 
государство, которому присуще богатое разнообра-
зие и в котором не назначаются на посты на основе 
принадлежности к определенной группе или на ос-
нове этнического происхождения, что ведет к обо-
стрению обстановки и усилению разногласий.  

 Египет вновь подчеркивает важность единст-
ва, суверенитета и территориальной целостности 
Ирака, воплощенных в жизнь в такой форме, кото-
рая встретит единодушное одобрение всех иракцев. 
Мы также вновь заявляем о том, что необходимо 
покончить с таким положением, когда иностранное 
вмешательство влияет на события в этой братской 
стране. Египет вновь заявляет о своей всесторонней 
поддержке любых региональных или международ-
ных усилий, которые помогают иракцам справиться 
с этой трудной ситуацией. Точно так же Египет бу-
дет и впредь последовательно призывать всех ирак-
цев демонстрировать единство и вступать в диалог, 
чтобы установить и укрепить взаимное доверие. 

 Братский Ливан также переживает сложный 
кризис. Перспективы урегулирования этого кризи-
са, как представляется, весьма отдаленные и ос-
ложняются внутренними противоречиями и сопер-
ничеством внутри региона. Ситуация в Ливане не-
устойчива, и ее не следует усугублять конфликтами, 
бушующими в регионе. Поэтому Египет последова-
тельно призывает к тому, чтобы судьбу Ливана по-
зволили определять самому его народу. Мы про-
должаем призывать политиков Ливана вступить в 
диалог друг с другом. Мы надеемся на то, что им 
удастся надлежащим образом провести предстоя-
щие мероприятия, самым главным и важным из ко-
торых являются президентские выборы, в соответ-
ствии с ливанской конституцией, что позволит им 
сохранить конституционные институты Ливана и 
важные достижения его демократии. Ливанская мо-
дель сосуществования представляется важной, и 
нельзя допускать таких отступлений от нее, кото-
рые имели место в прошлом. Египет будет вместе 
со всеми сторонами прилагать усилия к достиже-
нию этой цели. 

 Дарфурский регион Судана с момента зарож-
дения в нем кризиса находится в трудных условиях. 
Это обстоятельство требует того, чтобы мы все по-
свящали этому время, силы и упорно работали над 
тем, чтобы смягчить этот кризис и достичь урегу-
лирования, которое обеспечит для всего населения 
региона право и возможности на достойную жизнь. 
Египет приветствует тот факт, что международное 
сообщество выражает глубокую озабоченность в 
связи с этой сложной ситуацией и стремится в со-
трудничестве с соответствующими международны-
ми и региональными сторонами сблизить позиции 
участников кризиса.  
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 В качестве конкретного доказательства своей 
озабоченности вопросом о стабилизации ситуации в 
Дарфуре, Египет предложил внести щедрый вклад, 
предоставив почти 3500 военнослужащих в состав 
Смешанной операции Африканского союза/Органи-
зации Объединенных Наций в регионе. Это пред-
ложение все еще остается в силе. Кроме того, Еги-
пет внес вклад в развитие региона, пробурив 
40 скважин, в результате чего намного больше жи-
телей Дарфура получат доступ к воде. 

 Египет твердо верит в три основополагающих 
принципа международных договоров в области ра-
зоружения: нераспространение, разоружение и не-
отъемлемое право каждого государства на исполь-
зование ядерной энергии в мирных целях. В 
1995 году Египет признал бессрочное продление 
Договора о нераспространении ядерного оружия в 
рамках комплексного пакета мер, который включал 
резолюцию, призывающую все без исключения го-
сударства региона присоединиться к Договору, а те 
государства, которые несут ответственность за под-
держание международного мира и безопасности, 
выполнить свои обязательства. Тем не менее эта 
цель пока не достигнута, поскольку Израиль до сих 
пор не присоединился к Договору, несмотря на все 
международные и региональные призывы сделать 
это. 

 К сожалению, сегодня мы сталкиваемся с не-
равенством и двойными стандартами в отношениях 
с различными сторонами, которые имеют ядерные 
устремления, обладают ядерным потенциалом или 
опытом в этой области. По мнению Египта, между-
народная система разоружения и нераспростране-
ния и региональная безопасность на Ближнем Вос-
токе будут укреплены лишь в том случае, если ко 
всем без исключения государствам региона будет в 
одинаковой степени применяться единый стандарт. 

 На предыдущей сессии была проделана серь-
езная работа и проведены консультации по вопросу 
о реформе и расширении Совета Безопасности. Не-
смотря на многочисленные консультации, заседания 
и усилия, эта цель пока не достигнута. Будучи чле-
ном Группы африканских государств, Египет хотел 
бы еще раз заявить о своей полной приверженности 
конкретной и общей позиции африканских стран, 
которая по-прежнему носит справедливый и сба-
лансированный характер и которая, в случае ее реа-
лизации, удовлетворит законные чаяния нашего 
континента. Я не могу не упомянуть тот факт, что 

реформа методов работы Совета Безопасности сама 
по себе является актуальной целью, которая не 
должна отходить на второй план или блокироваться 
из-за попыток некоторых стран расширить его со-
став. 

 Нам предстоит проделать огромный объем ра-
боты, но, поскольку время ограничено, я хотел бы 
подчеркнуть, что обстановка в мире не вызывает 
оптимизма. Скорее она вызывает чувство тревоги и 
требует от нас добросовестных совместных дейст-
вий для того, чтобы изменить ее к лучшему и чтобы 
оправдать надежды наших народов на свободу, 
справедливость, достойную жизнь, безопасность и 
мир. 

 В ходе нынешней сессии Египет будет подни-
мать и отстаивать те приоритетные вопросы и идеи, 
о которых я говорил в своем заявлении, наряду с 
рядом других проблем, которые я не затронул в си-
лу отсутствия времени. Мы надеемся, что нам всем 
удастся объединить наши усилия и коллективно 
решить стоящие перед нами задачи. Мы все несем 
ответственность, и нас всех затронут последствия 
постигшей нас неудачи. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Объединенных Арабских Эмиратов Его Высочеству 
шейху Абдалле бен Заиду Аль Нахайяну. 

 Шейх Аль Нахайян (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Г-н Председатель, 
мне очень приятно от имени делегации Объединен-
ных Арабских Эмиратов поздравить Вас и Вашу 
дружественную страну с избранием на этот руково-
дящий пост в Генеральной Ассамблее на ее шесть-
десят второй сессии. Мы будем тесно сотрудничать 
с Вами по мере того, как Вы прилагаете все усилия 
для того, чтобы успешно выполнить возложенные 
на Вас задачи. 

 Я хотел бы также выразить нашу признатель-
ность Вашему предшественнику на этом посту 
шейхе Хайе Рашед Аль Халифе за ее прекрасное 
руководство работой Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят первой сессии, в частности за ее усилия 
по активизации прений между различными культу-
рами. 

 Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы от всей души приветствовать 
Генерального секретаря Его Превосходительство 




